
Offices
de Tourisme
Tourist Information Centers

PERCHE – VENDÔMOIS
  VENDÔME – 41100 C3
Hôtel du Saillant – 47/49 rue Poterie 

 02 54 77 05 07 – www.vendome-tourisme.fr
Bureau d’information touristique associé 
MONTOIRE-SUR-LE-LOIR – 41800 C2 – Rue Marescot
  FRÉTEVAL – 41160 C4
Place Pierre Genevée –  02 54 82 35 01 – www.cphv41.fr
  MONDOUBLEAU – 41170 B2
22 place du Marché –  02 54 80 96 16
www.cc-collinesperche.fr/offi ce-du-tourisme

BLOIS – CHAMBORD – VAL DE LOIRE
BLOIS – 41000 D4
5, rue de la Voûte du Château –  02 54 90 41 41
www.bloischambord.com
Bureaux d’information touristique associés 
CHAMBORD – 41250 D5
Halle d’accueil du château
CHAUMONT-SUR-LOIRE – 41150 E4
Parc de la Paix (Accueil saisonnier)
CHEVERNY – 41700 E5
12, rue du Chêne des Dames

SUD VAL DE LOIRE
Bureaux d’information touristique
www.sudvaldeloire.fr
MONTRICHARD VAL DE CHER – 41400 F4
67. rue Nationale –  02 54 32 05 10
SAINT-AIGNAN – 41110 G4
60, rue Constant Ragot –  02 54 75 22 85
SELLES-SUR-CHER – 41130 G5
26-28, rue de Sion –  02 54 95 25 44

SOLOGNE
www.sologne-tourisme.fr

  ROMORANTIN-LANTHENAY – 41200 F6
32, place de la Paix –  02 54 76 43 89
Bureau d’information touristique associé 
MENNETOU-SUR-CHER – 41320 G7
Bureau d’information et Maison des Artisans 
21, grande Rue –   02 54 98 12 29
  SALBRIS – 41300 F8
41, rue Général Giraud –  02 54 97 22 27
  LAMOTTE-BEUVRON – 41600 D7
6, rue de la Poste –  02 54 83 01 73 

Une nature sauvage 
et préservée
Wild and well-preserved nature, ideal for new discoveries

Cette terre de rencontres avec les animaux, mais aussi avec ses 
habitants, vous donnera l’occasion de vivre des expériences uniques.
This is a land of encounters with animals, but also with local 
inhabitants, a chance for you to enjoy unique experiences.

MAISONS À THÈMES / NATURE DISCOVERY
   BOURSAY (41270) B3
Maison botanique, chemin des trognes et Arborétrogne
Botanical house, path of the trognes and Arborétrogne
www.maisonbotanique.com –  02 54 80 92 01

   CHAON (41600) D8
Maison du Braconnage / The house of poaching
www.maisondubraconnage.com –  02 54 88 68 68 

   SAINT-VIÂTRE (41210) E7
Maison des Étangs / The House of Panels
www.maison-des-etangs.com –  02 54 88 23 00 

   VILLENY (41220) D6
Maison du Cerf / The House of Deer
www.maisonducerf.fr –  02 54 98 23 10 

SORTIES ACCOMPAGNÉES / GUIDED NATURE DISCOVERIES
   En vallée du Loir-Vendômois / In the Loir Valley
www.perchenature.org –  02 54 80 11 05

   En Vallée de La Loire / In the Loire Valley
www.cdpne.org –  02 54 51 56 70
www.chasseurducentrevaldeloire.fr/fdc41 –  06 81 66 56 09
www.loirekayak.com –  06 62 90 15 43

   En Sologne / In Sologne
www.sologne-nature.org –  02 54 76 27 18

SORTIES INSOLITES / UNUSUAL OUTINGS
   CONTRES (41700) F5
Randonnée avec un âne / Excursion with a donkey
www.lesanesdemadame.com –  06 84 25 71 69

   COUDDES (41700) F5
Au Clos Marie – Ecomusée de l’âne et espace scénographique
Eco-museum of the donkey and scenographic space
www.auclosmarie.com –  09 53 64 29 04

   CHOUZY-SUR-CISSE / ONZAIN (41150) E4
Sentier pieds nus et fi lets suspendus dans Les arbres
Barefoot footpath and treetop adventure trail
www.loisirs-loirevalley.com –  06 67 98 83 41/09 75 60 67 64

Au détour de vos promenades 
During your stay

4 circuits piétonniers balisés
4 signposted pedestrian circuits
www.bloischambord.com 

 02 54 90 41 41

Visite guidée du Vieux Blois
Guided visits of the old quarters 
of Blois
www.chateaudeblois.fr 

 02 54 90 33 32

Visites thématiques
Thematic visits 
blois-experiences-visites.webnode.fr 

 06 87 10 21 55

Promenades en attelage
Visits to the old town by horse-
drawn carriage
www.attelagesdeblois.fr 

 06 64 52 80 04

Fondation du Doute
(mouvement Fluxus) 
Fluxus Movement 
www.fondationdudoute.fr 

 02 54 55 37 48

Maison de la BD
The house of comics
www.bdboum.com 

 02 54 42 49 22 

Maison de la Magie Robert-
Houdin
Robert Houdin Magic Museum
www.maisondelamagie.fr 

 02 54 90 33 33

Musée diocésain d’art religieux
Diocesan Museum of Religious Art

 02 54 78 17 14

Muséum d’Histoire naturelle
Natural history museum
www.blois.fr/museum 

 02 54 90 21 00

Centre de la Résistance, de la 
Déportation et de la Libération
Museum of the Resistance, 
Deportation and Liberation
www.blois.fr/attractive/remarquable/
centre-de-la-resistance 

 02 54 44 67 40

De savoureux
produits locaux
Tasty local specialities

Les fromages de chèvres font la réputation de notre région, mais il est 
d’autres produits à découvrir, des agriculteurs se sont organisés pour 
vous accueillir.
Les gourmands peuvent également profi ter de plaisirs sucrés et salés.
Goat’s cheeses have made our region’s reputation, but there are plenty of 
other specialities to try, and many farmers have facilities to welcome visitors.
Food lovers can also enjoy sweet and savoury treats.

   Églises à Fresques 
en Vallée du Loir
Frescoes in the Loir valley
www.vendome-tourisme.fr 

 02 54 77 05 07

   Édifi ces religieux 
du Loir-et-Cher
Religious buildings
www.pastoraledutourisme41.fr 

 02 54 74 47 20

En montgolfière / In a hot-air ballon

   Aérocom Montgolfi ère – www.aerocom.fr –  02 54 33 55 00 
   Art Montgolfi ères – www.art-montgolfi eres.fr

 02 54 32 08 11 / 06 76 83 76 75
   Au Gré des Vents – www.au-gre-des-vents.com –  02 54 46 42 40
   Compagnons-du-vent – www.compagnons-du-vent.fr –  06 61 20 33 93
   France Montgolfi ères – www.franceballoons.com

 02 54 32 20 48 / 06 31 29 08 57
   Touraine, Terre d’Envol – www.loire-et-montgolfi ere.com

 02 54 93 00 00 / 06 20 55 40 70

C’est sur 
ces terres 
que s’est bâtie 
l’Histoire 
de France

Patrimoine

Here in these lands 
the History of France 
was built 

Un terroir 
authentique 
où éveiller 
vos sens

Gastronomie

An authentic region
to awaken the senses

A green region

Le poumon vert 
du Val de Loire 

Nature et activités

Les vignobles de Loire
The Loire wine region

Le vin est avant tout affaire de vignerons, aller à la rencontre de 
ceux et de celles qui travaillent la vigne. Ils auront plaisirs à vous 
présenter leurs domaines, plus de 50 exploitations labellisées 
Caves touristiques du Vignoble de Loire. Il est également des 
expériences à ne pas manquer.
Since wine is about winemakers above all, we recommend going 
out to meet the men and women working in the vineyards. 
They will be delighted to show you round their estates (over 50 
wineries have the Loire Valley’s Wine Cellars label). And there are 
experiences not to be missed.

MAISON DES VINS / wine house
Maison des vins de Cheverny E5
et Maison des vins de Chambord D5
www.maisondesvinsdecheverny.fr –  02 54 79 25 16

EN IMMERSION DANS LES VIGNOBLES
In the vineyards 
   À Châteauvieux (41110) G5
52 cépages de la région, loge de vigne et panneaux pédagogiques
52 grape varieties of the region, vineyard loge and educational panels
mairiechateauvieux@orange.fr –  02 54 75 21 06  

   À Thoré-la-Rochette (41100) C3
Balades en calèche dans les Vignes
Horse-drawn carriage ride through the vineyards 
attelagesdescavesauxcaux@orange.fr –  06 82 33 87 23

   À Vendôme (41100) C3
Vignoble de la pente des Coutis 10 ha de vignes, jardin 
ampélographique, maison de vigne, table d’orientation
Vineyard of the Coutis slope 10 ha of wines, ampelographic 
garden, vineyard loge, orientation table
www.vendome-tourisme.fr –  02 54 77 05 07 / 02 54 72 80 73

ÉVEILLER VOS SENS
Awaken your senses
     Bourré/Montrichard Val de Cher (41400) F4
Troglo Degusto – Domaine des Tabourelles 
www.troglodegusto.fr –  02 54 32 07 58 / 06 65 69 13 21

   Chissay-en-Touraine (41400) F3
Fraise’Or – Liqueurs/Eaux-de-vie / Brandies
www.distillerie-girardot.fr –  02 54 32 32 05 

   Monthou-sur-Cher (41400) F4
Flâneries au Domaine Sauvète
www.domaine-sauvete.com –  02 54 7148 68

   Montrichard Val de Cher (41400) F4
Espace scénographie – Caves Monmousseau
www.monmousseau.com –  02 54 32 35 15

   Bourré/Montrichard 
Val de Cher (41400) F4
Cave champignonnière
Mushroom cellar 
www.le-champignon.com 

 02 54 32 95 33

  Bracieux (41250) E5
Max Vauché Chocolat
Chocolates
maxvauche-chocolatier.com 

 02 54 46 07 96

   Contres/Le Controis-en-
Sologne (41700) F5
Atelier Saint-Michel 
Biscuits
www.atelierstmichel.fr 

 02 54 79 79 39

   Maslives (41250) D5
Biscuiterie de Chambord
Biscuits
biscuiteriedechambord.fr 

 02 54 81 60 97

Visites à la ferme
Farms visits

   Angé (41400) F4 – L’asinerie de la vallée (Élevage d’ânes / Donkey breeding)
   Billy (41130) F5  – Loumanore (Ferme caprine / Goat farm) 
   Bourré/Montrichard Val de Cher (41400) F4
La cave champignonnière des Roches (Champignons / Mushrooms)
   La Chapelle-Vicomtesse (41270) B3
Ferme du Bois Neuf (Ferme laitière / Dairy farm)
   Chémery (41700) F5
Ferme de la Faubonnière (Élevage de Canards / Duck breeding)
   Cour-Cheverny (41700) E5
Les Belles demois’ailes (Ferme apicole / Bee farm)
   Épuisay (41360) B3 – Ferme de l’étang (Élevage de cervidés / Deer farm)
   Fontaines-en-Sologne (41250) E5
Bergeries de Sologne (Exploitation de moutons et agneaux / Lamb, sheep farm)
   Maves (41500) C5
La ferme du Chat Blanc (Fabrication de pâtes, farine / Making pasta and flour)
   Monthou-sur-Bièvre (41120) E4
Ferme de la Guilbardière (Ferme laitière / Dairy farm)
    Onzain/Veuzain-sur-Loire (Onzain) (41150) E4
Ferme de la Cabinette (Élevage caprin / Goat farm) 
   Pontlevoy (41400) F4  – Ferme de Bellevue (Ferme caprine / Goat farm) 
   Roches (41370) C5 – Ferme de La grande Vove (Noiseraie/Hazelnut grove)
  Saint-Lubin-en-Vergonnois (41190) D4
La ferme du Huaume (Ferme caprine / Goat farm)
   Sargé-sur-Braye (41170) B2
Ferme des Erusées (Ferme laitière / Dairy farm)
   Yvoy-le-Marron (41600) D7

Les ruchers de Saint-Marc (Ferme apicole / Bee farm) 
Miels et châtaignes / Honey and chestnusts de Sologne

La Loire, le dernier fleuve 
sauvage classé au patrimoine 
mondial de l’UNESCO
Profi ter des bords de Loire et prendre place à bord d’un fûtreau ou d’une 
gabare (bateaux traditionnels) pour partager l’intimité du fl euve royal.
Make the most the banks of the Loire and get on board a fustereau 
or a scow (traditional boats) to share the inner life of the royal river.

   CHAUSSÉE-SAINT-VICTOR (LA) BLOIS (41260) D4
L’espace Loire, Espace Muséographique face à la Loire. Circuits 
pédestres découverte, sorties nature / Museography of the Loire, 
in front of the Loire Discovery walking tours and nature outings.
www.observatoireloire.fr –  02 54 56 09 24

    SAINT-DYÉ-SUR-LOIRE (41500) D5
Maison de la Loire – Activités de découverte naturelles et culturelles 
autour de la Loire / Loire House – Cultural and nature discoveries 
activities around the river Loire. 
www.maisondeloire41.fr –  02 54 81 68 07

   Promenades en bateaux sur la Loire :
   Au départ de Blois D4
- Observatoire Loire – www.observatoireloire.fr –  06 24 74 27 87

   Au départ de Chaumont-sur-Loire E4
- Millière Raboton – www.milliere-raboton.net –  06 88 76 57 14
- Moments de Loire – www.momentsdeloire.fr –  07 50 09 49 81
- Apéro-bato – www.loisirs-loirevalley.com –  09 75 60 67 64 
  06 67 98 83 41
   Au départ de Saint-Dyé-sur-Loire D5
-  Les Marins du Port de Chambord

www.marins-port-chambord.fr –   07 88 13 35 46 – 02 54 81 68 07
   Au départ de Vineuil E5
- Nova Loire – nova-loire.fr –  06 32 75 86 05 

L’art des jardins
The art of gardens

Fouler les pelouses de nos jardins et partager la passion de leurs 
créateurs, à l’image des 30 paysagistes accueillis chaque année au 
festival des jardins de Chaumont-sur-Loire.
Walk across the lawns in our gardens and share the love of their 
creators, including the 30 landscapers welcomed each year at the 
Gardens Festival in Chaumont-sur-Loire.

L’Agence de Développement Touristique
Val de Loire – Loir-et-Cher

est missionnée et fi nancée
par le Conseil Départemental du Loir-et-Cher

Agence de Développement Touristique
Val de Loire – Loir-et-Cher

infos@adt41.com

02 54 57 00 41

www.val-de-loire-41.com

Loir et Cher en Val de Loire

CHÂTRES-SUR-CHER (41320) G7
   Musée européen du Blues
Blues – www.lamaisondublues.fr

CHAUMONT-SUR-THARONNE 
(41600) D7
   Balade insolite « écoutez voir… »
www.chaumont-sur-tharonne.fr/
decouverte/balade-insolite/

MER (41500) D5
   Musée de la Corbillière
Expositions P. Loison, J. Storrs, 
A. Bigot et Archéologie
Exhibitions and archeology
www.mer41.fr/mer-animee/
culture/musee-de-la-corbilliere/

PONTLEVOY (41400) F4
   Musée dans la rue
Museum in the street
www.mairie-pontlevoy.fr

SALBRIS (41300) F8
   Ecomusée le four à pain
Bread
www.ecomusee.tourisme-sologne.com

THÉSÉE (41140) F4
   Les Mazelles : site gallo-romain 
Gallo-Roman architectur

  Musée archéologique
Archeological museum
www.tasciaca.com

Découvrir notre patrimoine
Set off to explore our heritage

L’occasion vous sera donnée de découvrir de merveilleux châteaux et 
de fl âner au hasard de charmantes ruelles médiévales.
A chance for you to see the wonderful châteaux and to stroll along 
charming little medieval streets on the way.

ARVILLE / COUËTRON-AU-PERCHE (41170) A3
Commanderie des Templiers / Commandery of the Knights Templar
   Jardin Médiéval / A Mediaeval Garden
   Musée-Centre d’interprétation / Museum-Interpretation Center

www.commanderie-arville.com –  02 54 80 75 41

BLOIS  (41000) D4
Ville d’Art et d’Histoire / Town of Art and History

BOURRÉ / MONTRICHARD VAL DE CHER (41400) F4
   Magnanerie (ancien élevage de vers à soie) / The old silkworm nursery
www.magnanerie-troglo.fr –  02 54 75 50 79 
   Carrière de tuffeau, ville souterraine et champignonnière
Tufa stone quarry and subterranean town and mushroom cellars
www.le-champignon.com –  02 54 32 95 33

CELLETTES (41120) E5
   Château de Beauregard / Château of Beauregard
Galerie des portraits, jardin des portraits, parc
The portrait garden et the chateau’s  portrait gallery. 
www.beauregard-loire.com –  02 54 70 41 65

   Espace automobile Matra
Matra automobile museum & Racing cars and prototypes
www.museematra.com –  02 54 94 55 58

SEIGY (41130) G5
   Le Tasciaca – Bateau-Promenade sur le Cher / Boat trip on the Cher

 06 89 12 55 77

SELLES-SUR-CHER (41130) G5
   Château de Selles-sur-cher / Château of Selles-sur-Cher
   Dashanpu, parc de dinosaures / Dinosaurs park
www.chateau-selles-sur-cher.com –  02 54 97 76 50

TALCY (41370) C5
   Château de Talcy / Château of Talcy
Le jardin et le verger conservatoire
The garden and conservatory orchard 
www.chateau-talcy.fr –  02 54 81 03 01

TOUR-EN-SOLOGNE (41250) E5
   Château de Villesavin / Château of Villesavin
Chapelle et le musée du mariage / Chapel and the Museum of 
Marriage
www.chateau-de-villesavin.fr –  02 54 46 42 88

VENDÔME  (41100) C3
Ville et Pays d’Art et d’Histoire / Town and country of Art and History
   Circuits balisés / Marked out circuits
   Visites thématiques / Thematic visits 
www.vendome-tourisme.fr –  02 54 77 05 07
   Musée des Sapeurs-pompiers / Firefi ghters museum
Centre de Secours de Vendôme –  06 76 56 88 27

Se renseigner, certaines visites se font sur demande.
Ask for more details, some visits require reservation.

Un terrain de jeux 
grandeur nature
A giant-size playground 

Dans les airs, sur l’eau… vous pourrez vivre la nature de 1001 façons. 
Quels que soient vos goûts, vos envies, l’émotion est toujours au 
rendez-vous. 
In the air, on the water... you can experience nature in 1001 different 
ways. Whatever your tastes and wishes, emotions are always 
guaranteed. 

SPORTS AÉRIENS / AVIATION SPORTS
L’aérodrome de Blois-Le Breuil D4
www.aeroport.fr –  02 54 20 30 30
   Avions, ulm et planeurs / Airplanes, microlight and gliders

www.acbv.fr –  02 54 20 17 68
   Autogire / Gyroplane

www.lamaugerieulm.com –  02 54 87 05 07
   Hélicoptère / Helicopter

www. heli-passion.fr –  02 54 81 05 92
   ULM / Microlight

www.aerozach.fr –  06 36 08 12 61

EN ULM / IN A ULM
Au départ de / from Chouzy-sur-Cisse / Onzain E4
   Loisirs Loire Valley – www.loisirs-loirevalley.com –  09 75 60 67 64

Au départ de / from Francueil F3
   Val Tour Air – www.val-tour-air.com –  06 76 09 20 78

Au départ de / from Pontlevoy F4
   Escapade ULM – www.escapadeulm.fr –  02 54 20 93 59
06 30 45 56 88

EN CANOË-PADDLE / CANOEING-PADDLE
   Chissay-en-Touraine / Chisseaux / Montrichard F3 F4

canoesurlecher.jimdofree.com –  06 80 33 05 75
   Faverolles-sur-Cher / Montrichard F4

crck-cvl.assoconnect.com/page/1849485-accueil –  07 63 41 56 98
   Montoire-sur-Le-Loir C2

Canoë sur le Loir – quilleredom@aol.com –  06 88 92 47 76
   Saint-Dyé-sur-Loire D5

www.vcck41.com –  02 54 81 67 53 / 06 40 19 05 31
   Salbris F8

Club de Canoë-Kayak de Salbris –   02 54 97 27 33 / 06 77 20 80 36
   Vendôme C3

www.usv-cck.com –  06 46 58 59 01
   Vineuil E5

Canoë-kayak & paddle – www.loirekayak.com –  06 62 90 15 43

EN TRAIN TOURISTIQUE ET DRAISINE / TOURIST TRAIN / DRAISINE
   Au départ de / from Thoré-la-Rochette C3

Train Touristique de la Vallée du Loir 
www.ttvl.fr –  02 54 77 05 07

EN ATTELAGE / HORSE-DRAWN VISITS
   Chatillon-sur-Cher G5 – Les attelages de Dylan 
www.facebook.com/Lesattelagesdedylan –  06 12 84 87 65

   Cheverny E5 – Écuries de la Colinière 
www.lallement.com/coliniere –  02 54 44 20 10 / 06 67 00 18 00

  Chouzy-sur-Cisse/Valloire-sur-Cisse E4 – Cheval de Cisse
www.chevaldecisse.fr –  06 88 38 23 99

   Feings / Le Controis en Sologne F4 F4
Attelage Plaisir – www.attelageplaisir.com –  02 54 20 68 32 / 06 60 20 11 61

EN GYROPODES ET/OU TROTTINETTES ÉLECTRIQUES
SEGWAY & ELECTRIC SCOOTER RIDING
En vallée de la Loire et Sologne / Loire Valley and Sologne
   www.freemove.fr –  02 54 90 41 41 ou 02 47 30 95 35 – 06 37 00 31 14
   www.gyroway.fr – www.trottxway.fr –  06 20 40 94 43
   www.trottinloire.fr –  06 99 77 36 89
   www.royal-fat-bike.com –  06 67 25 21 59 – 06 25 50 66 90

   BLOIS (41000) D4
www.blois.fr –  02 54 44 52 47

-  Jardins de l’évêché / Bishop’s 
Gardens

- Roseraie / A rose garden
-  Jardin des simples et des fl eurs 

royales / Royal Flower and 
Medicinal Garden

-  Jardin contemporain
Contemparary garden

   CHAUMONT-SUR-LOIRE
(41150) E4
www.domaine-chaumont.fr

 02 54 20 99 22
-  Festival international des 

jardins en saison / lnternational 
Garden Festival in season

-  Centre d’Art et de Nature
Nature and Arts Centre

   CORMERAY (41250) E5
La roseraie de Brigitte. 
836 rosiers de 607 variétés 
Brigit’s Rose Garden : 836 rose 
trees of 607 different varieties
www.roseraie-cormeray.fr 

 02 54 44 22 28

   SASNIÈRES (41310) D3
Le jardin du (the Garden)
Plessis Sasnières
Le plus anglais des jardins du 
Val de Loire / It is the fi nest 
example of an English-style
www.jardin-plessis-sasnieres.fr

 02 54 82 92 34 

   ORCHAISE / VALENCISSE
(41190) D4
Le parc botanique du Prieuré 
(2 500 variétés de plantes)
The Prieuré botanical garden 
(2500 varieties of plants)
www.orchaise.eu

 06 14 93 15 27

   VALAIRE (41120) E4
Le jardin des Métamorphozes 
(jardin avec œuvres d’art)
Gardens with contemporary 
works of art
le-jardin-des-metamorphozes.com

 02 54 44 14 62

Vos plus belles randonnées
en Val de Loire
Your best hikes in the Loire Valley

Bienvenue au pays de la petite reine, nous vous proposons plus de 
1 200 km d’itinéraires cyclotouristiques balisés et sécurisés pour 
répondre à toutes les envies :
   Randonnée itinérante sur la Loire à Vélo 
   Promenades familiales sur les châteaux à vélo
   Flâneries au grès de la Vallée du Loir à Vélo ou de la Sologne à Vélo

La randonnée pédestre n’est pas en reste, de nombreux itinéraires 
du nord au sud, le long des cours d’eau sillonnent le Loir-et-Cher : 
   Le GR®3, le long de la Loire
   Le GR®655 Vers Saint-Jacques de Compostelle voie de Tours
   Le GR®41 qui longe la vallée du Cher ou encore le GR®31 qui 
traverse la Sologne

Les plus beaux châteaux 
de la Loire

Step inside the most beautiful Loire châteaux

CHÉMERY (41700) F5
   Château de Chémery / Château of Chémery
www.chateaudechemery.fr –  02 54 71 82 77

CHEVERNY (41700) E5
   Château de Troussay / Château of Troussay
Parc, petit musée agricole / Park, small agricultural museum
www.chateaudetroussay.com –  02 54 44 29 07

COUTURE-SUR-LOIR / VALLÉE DE RONSARD (41800) C2
   Maison Natale de Ronsard / Birth House of Ronsard
Jardins d’inspiration Renaissance / Garden with Renaissance 
inspiration 
www.vendome-tourisme.fr (Ronsard) –  02 54 72 40 05

LA FERTÉ-IMBAULT (41300) F7
   Château de La Ferté-lmbault / Château of La Ferté-Imbault
www.chateauferteimbault.fr –  06 27 44 16 44

LAVARDIN (41800) C2
  Un des plus beaux villages de France®
One of the “most beautiful villages of France”

www.lavardin.net –  02 54 85 07 74

SAINT-AIGNAN (41110) G4
  Ville et Pays d’Art et d’Histoire / 
Petite Cité de Caractère®
Town and country of Art and History

Cité médiévale / Medieval town
direction@pvcr41.fr –  02 54 97 78 60

SAINT-DYÉ-SUR-LOIRE (41500) D5
  Petite Cité de Caractère®

Ancien port de Chambord / Former port of Chambord
www.maisondeloire41.fr –  02 54 81 68 07

TRÔO (41800) C2
  Petite Cité de Caractère®
-  Village troglodytique et Grotte Pétrifi ante /

Troglodytic village
trootourisme.jimdofree.com –  02 54 72 87 50

-  Ecomusée troglodytique / Troglodytic ecomuseum
 02 54 85 30 45 – 06 22 91 16 54

Des villages d’exception
Exceptional villages 

BLOIS (41000) D4
Château Royal de Blois / The Royal Château of Blois
   Spectacle son et lumière en saison
Sound and lighting show during the season

   Escape Game / Escape Game
   Jardins / Gardens

www.chateaudeblois.fr –  02 54 90 33 33

CHAMBORD (41250) D5
Château de Chambord / Château of Chambord
   Jardins à la française (XVIIIe s) / English Gardens (18th century)
   Spectacle équestre en saison / Equestrian show in season
   Potager / An organic vegetable garden
   Itinéraires de randonnées, barques, location de vélos, visite de 
la réserve, sorties brame (sept.-oct.)
Hiking routes, boats, bike rental, visite of the reserve, Be the 
witness of the love of deer (sept.-oct.)

www.chambord.org –  02 54 50 40 00

CHAUMONT-SUR-LOIRE (41150) E4
Domaine Régional de Chaumont-sur-Loire 
   Château de Chaumont-sur-Loire / Château of Chaumont-sur-Loire
   Festival international des jardins en saison
lnternational Garden Festival in season

   Centre d’Art et de Nature / Nature and Arts Centre
www.domaine-chaumont.fr –  02 54 20 99 22

CHEVERNY (41700) E5
Château de Cheverny / Château of Cheverny
   Musée Tintin / Tintin museum
   Parc et 6 jardins différents (tulipes, labyrinthe, verger…)
Park and 6 different gardens (tulips, labyrinth, orchard…)

www.chateau-cheverny.com –  02 54 79 96 29
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À Beauval
les animaux sont rois
In Beauval the animals are kings

Les pandas géants sont probablement les stars de ce 
parc zoologique qui compte parmi les 4 plus beaux du 
monde. 800 espèces évoluent sur 44 hectares, au creux 
d’un vallon paysagé. Ce paradis tropical permet de 
découvrir des espèces menacées au plus proche de leur 
environnement naturel. 
The giant pandas are probably the stars of this zoo which 
is among the 4 most beautiful in the world. Here 800 
species live in 44 hectares, in the hollow of a landscaped 
valley. This tropical paradise is a chance to see endangered 
species in a setting similar to their natural habitat. 

SAINT-AIGNAN (41110) G4
www.zoobeauval.com –  02 54 75 50 00

FOUGÈRES-SUR-BIÉVRE / LE CONTROIS-EN-SOLOGNE (41120) E4
   Château de Fougères-sur-Bièvre / Château of Fougères-sur-Bièvre 
www.fougeres-sur-bievre.fr –  02 54 20 27 18

FRÉTEVAL (41160) C4
   Château féodal (vestige du Xle s.) / Feudal Castle (11th-century)

 02 54 82 35 01
   Château des Énigmes, Château de Rocheux
Parcours de jeux et Escape Castle 41 / A game course 
www.chateau-enigmes.com/val-de-loire –  02 54 77 24 84

   Musée de la fonderie / Fondry museum
www.freteval.fr –  02 54 82 63 52

HUISSEAU-SUR-COSSON (41350) D5
   Châteaux des Grotteaux / Château of Grotteaux
www.chateaugrotteaux.com –  02 54 52 01 43

MENNETOU-SUR-CHER  (41320) G7
Ville et Pays d’Art et d’Histoire / Town and country of Art and History
   Cité médiévale / Medieval town
www.sologne-tourisme.fr –  02 54 98 12 29

MESLAY (41100) C3
   Château de Meslay / Château of Meslay
www.chateaudemeslay.com –  02 54 89 50 42

MONDOUBLEAU (41170) B2
Petite Cité de Caractère® homologable

  Ancienne forteresse / Old fortress – www.mairie-mondoubleau.com

MONTOIRE-SUR-LE-LOIR  (41800) C2
   Visite de ville / City tour
www.vendome-tourisme.fr –  02 54 77 05 07

   Musée-spectacle Musikenfête / Museum-show of the traditional musics
Musée du costume, coiffes et parures / Costume museum
www.musikenfete.fr –  02 54 85 28 95
   Gare historique / Historic railway station
www.historius-montoire.fr –  02 54 77 19 15 – 06 82 25 98 08

MONTRICHARD VAL DE CHER  (41400) F4
Ville et Pays d’Art et d’Histoire / Town and country of Art and History
Petite Cité de Caractère® homologable
   Montrichard et ses environs / Montrichard and surroundings
www.montrichardvaldecher.com –  02 54 71 66 34

   Forteresse et ses musées / Fortress and its museums
www.montrichardvaldecher.com/tourisme/la-forteresse-et-ses-musees

 02 54 71 66 34 – 06 66 71 32 34

ROMORANTIN-LANTHENAY (41200) F6
Ville et Pays d’Art et d’Histoire / Town and country of Art and History
   Capitale de la Sologne 
www.sologne-tourisme.fr –  02 54 76 43 89
  Musée de Sologne / Sologne Museum
www.museedesologne.com –  02 54 95 33 66

   Céra’brique – Espace muséographique / Museagraphy space
www.cerabrique.lafabriquenormant.fr –  02 34 06 10 34

Carte
touristique

LOUER SON VÉLO / RENT A BIKE
  Blois D4
Détours de Loire – www.detoursdeloire.com
Les Vélos Verts – www.lesvelosverts.com/fr/accueil
Randovélo – www.randovelo.fr/location
 Bracieux E5
Vélos des châteaux (jardi-vert) – velosdeschateaux.com
 Chambord D5
Domaine de Chambord – www.chambord.org/fr/chambord-a-velo
  Chaumont-sur-Loire E4
Stations Bees – www.stationsbees.com/stations/stations-bee-s-
chaumont-sur-loire-loir-et-cher-41
  La Chaussée-Saint-Victor/Blois D4
Observatoire Loire – www.observatoireloire.fr/sur-la-loire/louer-un-velo
  Montoire-sur-Le-Loir C2
Sport Passion 41 – 02 54 85 35 48 – 07 86 82 44 70
  Muides-sur-Loire D5  et Blois D4
100 % Bike – www.100pour100bike.fr
  Saint-Aignan G4
Garage Benard – sarlgaragebenardst.wixsite.com/website

En matière équestre, Chambord est à la croisée de la célèbre
Route Européenne d’Artagnan, 4 itinéraires balisés sillonnent une 
partie du département. 

Pour partager la nature, l’offre de randonnée (PR®, boucles à 
vélo, sorties accompagnées…) est complétée par les espaces 
naturels sensibles ouverts au public (chemin des trognes, forêt 
alluviale, prairies, gisement préhistorique, étangs, carrière, sentier 
d’interprétation, milieux naturels solognots)… 
Ces milieux sont protégés respectez-les.
www.randonnee-en-val-de-loire.com 

Welcome to the land of cycling, with over 1200 km of signposted 
and safe bike trails to meet all your needs:
• The Loire à Vélo touring bike trail 
• Family bike rides to the châteaux
•  A relaxing ride along the “Vallée du Loir à Vélo” or “Sologne à Vélo” 

cycling trails

And hikers are not left out either, with a wide range of trails 
running from north to south along the rivers fl owing through the 
Loir-et-Cher region: 
• The GR®3, along the River Loire
• The GR®655 on the Way of St James via Tours
•  The GR®41 running through the Cher valley or the GR®31 through 

Sologne

We can remind lovers of horse-riding that Chambord is an 
essential stage on the Route d’Artagnan, at the meeting point of 4 
signposted trails. 

You can also enjoy nature to the full in some of the sensitive nature 
areas open to the public (educational trails, Chemin des Trognes, 
alluvial forests, quarries, etc.). Please respect these protected 
environments. 
www.randonnee-en-val-de-loire.com 

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec 
modération
Alcohol abuse is dangerous for your health, consume with moderation



www.val-de-loire-41.com

VENIR/SE DÉPLACER
NAVETTES ET LIAISONS
Shuttle-bus and public transport 

PRODUITS DU TERROIR
Local products  

Se rafraîchir   
Get fresh

LIEUX DE BAIGNADE / SWIMMING PLACES
En pleine nature / In nature
   La Chaussée-Saint-Victor D4  : Base de loisirs, le Parc 
des Mées

   Mont-près-Chambord E5  : Baignade naturelle du 
Grand Chambord

   Montrichard F4  : Parc de loisirs des Bords du Cher
   Morée B4  : Base de loisirs de la Varenne
   Saint-Aignan G4  : Ile-Plage
   Villiers-sur-Loir C3  : Base de loisirs du plan d’eau

Attention ces lieux ne sont pas obligatoirement tous 
surveillés
Please note: all these sites are not necessarily lifeguarded

Centres aquatiques / Aquatic centers
   Blois D4  : Espace loisirs Agl’eau
   Chaumont-sur-Tharonne D7  : Center Parcs les Hauts 
de Bruyère 
   Faverolles-sur-Cher F4  : Centre aquatique Val de Loisirs
   Le Controis-en-Sologne / Contres F5  : Centre 
aquatique l’Îlo Bulle
   Saint-Laurent-Nouan D6  : Centre aquatique du Grand 
Chambord
   Vendôme C3  : Centre aquatique des Grands-prés

Piscines / Swimming-pool
   Beauce-la-Romaine B5 , Bracieux E5 , Lamotte-
Beuvron D7 , Mennetou-sur-Cher G7 , Montoire-sur-le-
Loir C2 , Nouan-le-Fuzelier E8 , Romorantin-Lanthenay
F6 , Salbris F8 , Savigny-sur-Braye C2

GUINGUETTES / DANCE CAFÉS ON THE RIVERSIDE 
  Blois D4  – Une pause en Loire :
www.facebook.com/bar.dzinge

  Faverolles-sur-Cher F4  – Guinguette de la plage
www.montrichardvaldecher.com/parc-plage

  Lamotte-Beuvron D7  – Le M.A.X
www.facebook.com/Maxime.Aurelie.Xavier

  Saint-Viâtre E7  – La guinguette de Saint-Viâtre 
www.facebook.com/
laguinguettedesaintviatre/?ref=page_internal

  Suèvres D5  – La guinguette du Domino 
www.facebook.com/p/Guinguette-du-
Domino-100082797610982

Une destination 
adaptée   

Une destination 
pour les familles   

Une destination 
animée   

Chinon

Loches

Amboise

Chenonceaux

Onzain

Vendôme

Chaumont
-sur-Loire

Chalonnes-
sur-Loire

Sully-sur
-LoireSaint-Dyé-sur-Loire

La Loire

La Loire

Mer

Chambord
Blois

Tours
Angers

Saumur

Orléans

Azay-le Rideau

Langeais

Cheverny

Le Val de Loire 
Périmètre inscrit au patrimoine 
mondial de l’UNESCO


